行政院及所屬各機關出國報告
（出國類別：會議）
出席美國 (VFW、AMVET、AL)退協年會
慰訪海外榮光會暨捐贈紀念碑石報告
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             慰訪海外榮光會暨捐贈紀念碑石報告
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出國地區：美國
報告日期：102年10月14日
分類號/目：
關鍵詞：退伍軍人、海外榮光會、紀念碑
內容摘要：
一、行政院退除役官兵輔導委員會、自民國60年代、退出聯合國及中美斷交，我國外交處境越益艱困，為配合政府務實外交之推動，陸續與美國、法國、荷蘭、瑞典、丹麥、南非、澳洲、比利時、紐西蘭等九國、十個退伍軍人組織建立兄弟會之情誼。
二、近年來、退輔會除定期參加美國三大退協年會，更應邀參加澳洲退協年會，美國海外作戰退協與美國韓越戰退協之年會，對增進實質關係，追求退伍軍人之共同福祉及服務工作皆具宏益。
本次三大退協通過支持我國之決議案：
（一）呼籲美國歐巴馬政府支持中華民國加入國際性組織。
（二）敦促美國政府出售先進武器予中華民國。
（三）促請美政府提供中華民國總統與其他國家元首相等之尊敬與禮遇。
三、輔導會基於聯繫、服務日益增多之旅外榮民及其眷屬，與增進當地退伍軍人組織之情誼，結盟僑界，共同拓展實質外交，故自民國63年6月在日本成立第一個海外榮光會，迄今全球共有43個榮光會，展現出榮民愛國、支持政府之正面力量。本次計參訪洛杉磯、華府、休斯頓等8所美國境內之榮光會。
四、中華民國行政院國軍退除役官兵輔導委員會副秘書長宋海笙代表董主任委員翔龍，率主管海外業務張志範處長及蕭天流督察，於8月19日(台灣時間8月20日)，主持位於夏威夷美國退伍軍人事務部太平洋國家公墓的紀念碑捐贈儀式。捐贈儀式現場共有來自美國聯邦漢納布沙眾議員、美國聯邦喀巴爾德眾議員代表、美國夏威夷州檀香山市寇維爾市長、美軍太平洋司令部亞太戰略研究中心主任立福空軍備役中將、外交部朱為正總領事、夏威夷僑界共計300多人出席捐贈儀式，場面盛大感人。
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壹、前言
行政院軍退除役官兵輔導委員會應美國退伍軍人協會（American Legion）、美國海外作戰退協（Veterans of Foreign Wars of the United States）及美國韓越戰退協（AMVETS）之邀請，赴美參加年度大會，對退伍軍人權益維護、組織規劃、服務與管理及預算編列與爭取等，作了廣泛之意見交換與資訊交流，使雙方之邦誼更為鞏固。

為撙節經費，順道探訪沿途之海外榮光會之榮民及眷屬，聽取其建言及會務活動概況，各個榮光會當中，以華府榮光會最為活躍，在僑社及當地社區最具影響力，扮演擁護國家、支持政府之關鍵角色。休斯頓榮光會之會務已初具規模，並不斷擴大中。
貳、經過
 一 、訪問美國退伍軍人事務部:
（一）美國退伍軍人事務部，等同於本會，今年的參訪係經過駐美代表處領務
      組的協調，該單位亦如往年表示歡迎與重視;出發前二周即傳達希望先獲得參訪議題，並派出權益署下轄權益服務處處長接待，直接進行座談。
（二）權益服務處雷諾茲處長服務軍中多年，退伍後轉任公職，為美國殘障退伍軍人協會會員，並曾任總會長一職。
（三）退伍軍人權益管理系統(VBMS)：
全美各州依退伍軍人人數(總計2200餘萬人)多寡，設置1至2所地區服務處，共57所。接受權益申請案件以電子，紙本郵件為主，導致各個辦公室文檔資料堆滿桌櫃，且嚴重延滯辦理時效。抱怨滋生情況下，訂於104年底前全面啟用此電子化系統，除將原存，與現有紙本全部電子化(如本會現行)外，另連結個案參戰、服役、傷殘、醫療等記錄，不僅大幅縮減作業時間，並評核賦予妥當的權益與福利。
（四）就學輔導：
美國大學學費高昂，進修符合自己興趣的專業科目，學歷越高、薪資及成就越高，且家人均具有資格；因此，自服役前即規劃，至服役中、退伍後享用全額學、雜、生活費補助的比率相當高。
（五）就業輔導： 
美國副總統拜登在美國退伍軍人協會年會大會上致詞的一段講話：全美國人口中的1%自願從軍，為國家犧牲奉獻，其他的99%的人民都虧欠他們。 

美太空總署主任工程師高華鵬（新任休斯頓榮光會會長）所述：美退伍軍人轉至該單位(大型企業)將先接受一段時期的在職訓練；高階管理人員不時轉達員工，對這些國防業轉任人員要特別尊重。退伍軍人初期因學能表現未盡理想，但往往爬的很快；主要原因為經年養成的習性所表現出來的特質。美國退伍軍人直接輔導就業人數比率甚高，其中的50%轉介公職是：「全民共識」。
（六）就醫方面：

美國退伍軍人事務部下轄退伍軍人醫院，除芝加哥醫院係軍、退合一外，其餘全部為退伍軍人專屬醫院。

退伍軍人事務部並未設立附屬醫學院，提供醫護人力；醫護人員均為地區醫院以契約方式，約聘獲得。
（七）分類分級管理： 
1.就學職訓補助：
（1）服務軍職高於36個月--100%

（2）服務軍職最少連續30天、且因公傷殘退伍--100%

（3）服務軍職高於30、低於36個月--90%

（4）服務軍職高於24、低於30個月--80%

（5）服務軍職高於18、低於24個月--70%

（6）服務軍職高於12、低於18個月--60%


（7）服務軍職高於6、低於12個月--50%

（8）服務軍職高於90天、低於6個月--40%
2.2012年後提高的每年就養補助金上限：
（1）單身退伍軍人--$12,256。

（2）1位家眷的退伍軍人--$16,052。
（3）無眷，居家退伍軍人--$14,978。
（4）1位家眷，居家的退伍軍人--$18,773。
（5）無眷，需慣常居家照顧的退伍軍人--$20,447。
（6）1位家眷需慣常居家照顧的退伍軍人--$24,239。
（7）夫婦均退伍軍人--$16,051。
（8）每增加1位子女--$2,094。
3.就醫補助:

（1）第一級：因公傷殘程度達50%，或/及判定因公導致無法工作。
（2）因公傷殘程度達30%--40%。
（3）戰俘、獲紫心、榮譽勳章，因公傷殘程度達10%，因傷殘退伍病況加重。
（4）退伍軍人因殘居家，至而補助金與退俸增高，或判定嚴重傷殘。
（5）退伍軍人年收入低於退伍軍人事務部門檻，或退俸，醫療保險者。
（6）未獲補償金的曾參戰的退伍軍人等。
（7）退伍軍人所得低於地區財政門檻，且同意繳交適用的部分負擔。
（8）退伍軍人所得高於退伍軍人事務部與地區訂定所得門檻。
（八）地區服務辦公室
    1. 路易維爾地區退伍軍人地區辦公室(全美共320餘所;我稱榮服處)因原駐地重建，自2006年起即租用私人大樓，成員約60餘人。服務處位置於城市中心熱鬧，且交通方便地點;通常亦考量退伍軍人人數較多城鎮。

服務對象通常採取書(電子)信，與電話聯絡，極少櫃檯服務。

轄區內退伍軍人每一個人之各類資料蒐整齊備，且同時轉換為電子檔，以便利保存與取用。服務處對申請權益，照顧與救助的各案回覆時間較長，因服務處必彙整當事人之軍中服役、因公傷殘、醫療診治等所有記錄，經過合理分析、研判，核予最妥適的權益與醫療之服務照顧。
2.退伍軍人貸款 

對退伍軍人的輔導措施中房貸是重要事項，退伍軍人事務部負責程序之協助，其中包括重要的風險評估，免造成個人、銀行與退伍軍人事務部的不當後遺。核准者可以獲得較一般低利更低的利息，若期間無力償還本、利，退伍軍人事務部將再予洽商、協助;申請人員中仍有百分之40未能接受貸款准許。各項權益均具優先資格的因公傷殘人士，享有百分之10的額度免繳付利息。
3.伍軍人眷屬服務

家眷亦享有有關權益，一旦配偶再婚，或子女滿18歲成年則完全停止。
4.喪葬禮儀服務

退伍軍人往生享有相當禮遇，依申請，退伍軍人機構協助尋找，並提供墓地，符合資格的眷屬亦同意共用墓地;並核准覆蓋國旗。美國現役及退伍軍人受核予安葬於國家阿靈頓公墓為至高之榮耀，因早先土地用罄，故改以輟刻姓名及基本資料於紀念碑的牆壁上以示尊崇，並供世人悼念。
5.退伍軍人權益維護

職司服務照顧的美國退伍軍人事務部權益署的年度預算，並未隨同退伍軍人事務部整體預算年年增加，致預算的撙節運用與爭取是一項重要議題。

就業就學輔導(VRE)為榮服處一重要的任務，退伍軍人離職時大多均尋求地區辦公室的協助。百分之80的人員會先選擇就學與職訓，雖最終還是謀個好職業，但比率遠高直接找工作(百分之20)。
服務區域不限於周遭，還接受鄰近各州符資退伍軍人權益上有所需求的申請;等同本會的跨區服務照顧。
地區辦公室就個案必定完成分析及評估給與案主最妥當的建議，並實施兩個月的新職追蹤評鑑。直接媒介的比率高達百分之77，其中轉輔導至政府機構者亦達百分之50。
（九）訪問退伍軍人心理諮商服務
路易維爾退伍軍人諮商中心隸屬於退伍軍人事務部醫療署下轄的退伍軍人醫院。全美國共計3百多所。

諮商中心主任服務軍旅31年時間，與其5位專業諮商同仁均為退伍軍人，退伍後依個人興趣媒介至中心服務，透過在職進修獲得碩士以上學位，成為合格的諮商師。主任表示諮商師具退伍軍人身份可與案主以共通語言，互談共同過往，溝通無礙，成效顯著。

合格諮商師的學歷要求雖為碩士以上，但專業與熱誠還是最重要的。在職進修可在附近大學完成，亦時有專業心理諮商師前來講演及個案分享。合格的諮商師每年仍需要接受職訓。

服務對象以越戰期戰後創傷症候群(PTSD)患者為最多數。退伍軍人自己決定是否需要接受心理諮商，退伍軍人眷屬也可接受諮商輔導。各諮商中心亦依人資主動外展服務。退伍軍人因心理障礙自殺人數偏高，特別是高齡、獨居、身心缺陷者。防制措施為重點工作之一。
二、訪問美國退伍軍人組織: 

（一）出席AMVET
（二）VFW
（三）美國退伍軍人協會年會
8月25、26、27日停留休士頓三天時間，期間主要儀程即出席年會與婦女總會大會、且致詞並舉辦中華民國退輔會與該協會歷任總會長伉儷餐會。 
1.大會中表揚穿著軍裝之現役軍人，以鼓舞軍人士氣。
2.57個區會代表依序宣布一年來的募款成果，對於成效較佳的單位全體報以熱烈掌聲。今年度的總金額高達$99萬餘美元，大會並表揚會員招募人數成長績優單位。
3.美國退伍軍人年會今年通過阿拉斯加、馬里蘭州區會起擬的支持中華民國堅定有力支持的決議文（決議文詳如附件）。
（四）參訪美國韓越戰總部，海外作戰退伍軍人協會之華府辦公室:
與兩大退協均50多年的情誼，30多年的兄弟盟約;長年經營的成果，韓越戰退協總會長，與海外作戰退協辦公室重要幹部均親自熱情迎接，簡介相關事宜。
韓越戰退協總部經年懸掛我國國旗與民國99年續簽訂的盟約證書。
海外作戰退協在華府共3棟辦公室，均與國會比臨，60餘位職員工作要項就同國會議員交誼、爭取預算，成效顯著。美國拜登副總統出席年會致詞時指出美退伍軍人事務部編列醫療部分年度預算提高40%。
四、訪慰榮光會:
本案赴美期間，訪慰密西根、芝加哥、夏威夷，鳳凰城，密蘇里，華府，休士頓，與洛杉磯等8旅美榮光會。以服務照顧榮民眷為宗旨而設立的榮光會，長年經營下發展出各地區榮光會的特色。 
(1) 密西根榮光會

民國98年7月6日成立、為本會成立之第42個榮光會，現有會員106人，理事長為鄭東南先生，對增進榮民、僑社及當地退伍軍人情誼，不遺餘力，成員更積極參加當地社區服務，爭取僑民福祉，會齡雖淺，但成效良好。

此次訪問中，同時見證該會新舊理事長交接，新任人選為 ○ ○ ○
(2) 芝加哥榮光會

創始於民國74年，服務地區包含伊利諾、印地安、俄亥俄等州，現任會長廉美華先生曾服務海軍，勇於任事、領導有方，踴躍參與我經濟文化代表處之各項事務，並主辦多項愛國活動，贏得僑社之多方讚譽。

近來來賡續發揚團結互助及延續榮光會之優良傳統，仍持續擴大招收新成員，並落實榮民及眷屬之服務照顧，目前已成當地僑團最佳之服務聯繫管道。
(3) 夏威夷榮光會

民國87年4月成立，完成組織章程之訂定後，分向各單位完成報備，初期僅有50人，在歷任會長及理監事之努力下，現已擴展至200人，成為當地最重要之僑團之一，現任會長為周金龍先生。該會除透過積極服務及舉辦活動以凝聚榮民及僑社，另一方面與其他僑社及美國退伍軍人協會緊密交流、增進情誼、擴大影響力，以增取會員福祉與就業機會。

榮光會在贈碑儀式中之角色與協助？
(4) 鳳凰城榮光會
民國97年10月成立，現有會員55人，理事長萬培傑先生，秉持「親愛精誠」之黃埔校訓，愛護國家、支持政府，服務榮民弟兄並積極參與社區活動及與美國退伍軍人協會聯誼。
與榮光會會晤情形？
(5) 華府榮光會
領導該單位長達15年時間的李會長昌緒，堪稱為全部榮光會的模範生。在洞見觀瞻的全美國首都，首創的中、美國旗隊已是一支參與美國重大慶典，無役不與，必大獲讚譽與喝采的隊伍。 

華府榮光會工作報告、李會長建議：
1，中共月前關切居住大陸地區約2萬餘位的抗日老兵，已納入中共社保體系給與補助，並考量再增高額度。建請本會也可研議慰助、表達關懷。

2，每年舉辦一次的榮民節慶祝活動，邀請各地區榮光會代表與會，深具意義與影響，應持續辦理。
 (六)休士頓榮光會:
1，本會代表未經常訪慰，但該會地區經文處，僑教中心，僑社等互動均佳，年度內更辦理數場春節與榮民聯誼等大小型活動。

2，8月25日該會舉行年度會員大會，選舉理監事、推舉理事長。
程序包含會務、業務報告、議題討論、幹部選舉並辦理交接等，會議全程1小時30分鐘，進行緊湊、順暢、完整，另人印象深刻。本次由高華鵬先生當選新任休斯頓榮光會會長，高先生現任職於美太空總署主任工程師。
 （七）洛杉磯榮光會
      民國70年4月成立，會員近千人，為人數最多支海外榮光會，理事長一職由陸、海、空、三軍輪流擔任，現任會長為海軍陸一忠先生。
      洛杉磯榮光會在前會長陳耀華先生之努力下，自費組成儀隊，參與國家之重大慶典，舉辦各項活動，表達對國家支持之強烈愛國情操。

伍、致贈紀念碑石
民國100年8月曾金陵上將擔任輔導會主任委員時，受美國海外作戰退伍軍人協會、及美國退伍軍人協會之邀請出席年會，返途至夏威夷宣慰榮光聯誼會會員。當時我國駐夏威夷領事館同仁及榮光會人員陪同，參訪美國退伍軍人事務部夏威夷太平洋國家公墓，受到墓園主任卡斯塔格內提上校熱誠接待。
曾上將稱：多數國家及退伍軍人團體對這一片綠草如茵的大地，長眠著數萬名在第一次、第二次世界大戰、越戰及韓戰中犧牲的英雄，均設立紀念碑表示追思。
曾前主委只是研究，如何代表中華民國向這些英雄表達敬意。
經協調獲得同意，以中華民國名義捐贈紀念碑，永久座置於太平洋國家墓園內，以示我國對保國獻身之軍人之永恆追思。

退輔會於今年初即進行規畫、設計圖樣，以中華民國花蓮特有的大理石材來製作，碑面刻以「向安息美國國家太平洋退伍軍人公墓眾位將士致敬，吾人將永遠感念眾位將士為保護亞太地區和平的英勇奉獻」之中、英文碑文。

    紀念碑捐贈儀式致詞時稱：戰爭是非常殘酷的；沒有人能比那些曾經參加過戰爭的退伍軍人，更嚮往和平。但願他們的犧牲奉獻，應當喚醒世人不再有戰爭、不要再有侵略，世界永遠和平。
曾前主任委員因已卸任主任委員職位，因此特地以私人自費方式前往夏威夷參與此項活動。捐贈儀式現場共有來自美國聯邦漢納布沙眾議員、美國聯邦喀巴爾德眾議員、美國夏威夷州檀香山市寇維爾市長、美軍太平洋司令部亞太戰略研究中心主任立福空軍備役中將、中華民國外交部朱為正總領事、太平洋國家公墓卡斯塔格內提主任、夏威夷榮光會周金龍理事長及僑界同胞共計200多人出席捐贈儀式，現場插滿中、美雙方國旗，由夏威夷美軍樂儀隊演奏中、美國歌，鳴槍敬禮，由曾前主委暨漢納布沙眾議員、檀香山市寇維爾市長、美軍亞太戰略中心立福備役中將、外交部朱為正總領事、揭開中華民國捐贈的紀念碑石，具卡氏主任之形容，其隆重規格等同現任日本天皇前來致敬之等級。

参、心得與建議
一、心得

自從我國與美國退伍軍人事務部（U.S. Department of Veterans Affairs）、美國退伍軍人協會（American Legion）、美國海外作戰退協（Veterans of Foreign Wars of the United States）及美國韓越戰退協（AMVETS）互動以來，由於本會歷年人員的積極參與會務，受訪單位對我國均極為友善，未來應更深入參與，維持現有關係，並拓展我國與其他各國的退輔關係，以配合提升我國國際地位。
二、建議

出席會議及拜訪各海外榮光會後，建議事項：

1. 加強與美國退伍軍人事務部（U.S. Department of Veterans Affairs）聯繫，邀請互訪，推動各項服務與經驗分享。
2. 榮光會之功能應可以指導利用臉書進行虛擬整合，並藉以拓展與其他國際退伍軍人組織之聯繫窗口，在現有良好關係上，逐步拓展和其他國際組織之交流管道。
肆、結語
      此次奉派出席美國退伍軍人年會，至華府與美國退伍軍人事務部與高階官員會談、交換實務經驗，順道拜訪美國海外作戰退伍軍人協會及韓越戰退伍軍人協會與各地之海外榮光會、聽取會員之心聲及瞭解海外榮民之服務需求，並代表我國，至美國聯邦退伍軍人事務部所轄之夏威夷太平洋公墓，捐贈紀念碑石，各項行程對宣揚國力，鼓舞海外退伍袍澤，均有重大意義；三大退協又均在年會中，通過決議案，要求美國政府，支持中華民國參與國際組織，並出售先進武器裝備予中華民國、強化我國防衛力量，及提升對我政府官員訪美之接待禮遇等等，在在均說明本會歷年所推動的國際退輔交流活動應予重視，並持續編列預算執行。
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VFW 114th National Convention

Louisville, Kentucky

Kentucky International Convention Center

Tentative - July 20-24, 2013

All meetings are held in the convention center unless otherwise noted.

Times for various functions are subject to change.

Meeting rooms will be posted closer to conference dates and are subject to change

Saturday, July 20, 2013

8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW Health Fair


 

8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW/Registration/Exhibits


         

8:00 a.m.


National Veterans Service Advisory Committee 


10:30 a.m.


Budget and Finance Committee 




12:00 p.m.


Vander Clute Memorial Ride - Check Presentation

1:30 p.m.-3:30 pm.

National Council of Administration Meeting

4:00 p.m. – 6:00 p.m.

Conference Meetings



6:00 p.m.


Catholic Mass







7:00 p.m.


Veterans Service Resolutions Committee (for Chairmen)

Sunday, July 21, 2013

7:00 a.m.


Gold Star Families Reception

8:00 a.m.-4:00 p.m..

VFW Health Fair


 
8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW Registration/Exhibits


       

8:00 a.m.-4:00 p.m.

Field Competition  

7:00 a.m.


Catholic Mass 







7:00 a.m.


Protestant Service






8:30 a.m.


Annual Memorial Service

10:00 a.m.-12Noon

Membership Workshop

10:00 a.m. – 11:00 a.m.
NMS Committee meeting

10:00 a.m. – noon

Veterans Benefits Forum

10:00 a.m. – noon

National Legislative Service meeting

Committee Meetings:

1:45 p.m.


Resolutions Committees


1:00 p.m. – 4:00 p.m.

National Military Services Workshop

2:00 p.m.


National By-Laws, Manual of Procedure and Ritual   

Resolutions Committees:

2:00 p.m.


Finance and Internal Organization (200 series)
  

2:00 p.m.


General Resolutions (300 Series)


  

2:00 p.m.


National Security and Foreign Affairs (400 series)     

Sunday, July 21, 2013  (cont.)

2:00 p.m.


 National Veterans Service Resolutions (600 series) 

Sub-committee I – Health




Sub-committee II– Benefits



Sub-committee III–Economic Opportunities/Other

6:30 p.m.


VAC Dinner 

Monday, July 22, 2013

8:00 a.m.-4:00 p.m..

VFW Health Fair 




8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW Registration/Exhibits


        

8:00 a.m.-4:00 p.m.

Field Competition 




8:00 a.m.-12:00 p.m.

Joint Opening Session 

1:00-4:00 p.m.
Business Session

1:30 p.m. – 2:30 p. m.
National Outstanding Community Service Post


Reception

Tuesday, July 23, 2013

6:30 a.m.-8:00 a.m.

Chaplains Workshop

8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW Health Fair 




6:30 a.m.-8:00 a. m.
VFW National Scouting Team Workshop 


8:00 a.m.-4:00 p.m.

VFW Registration/Exhibits


       


8:00 a.m.-11:30 a.m.

VFW Business Session

11:30 a.m.-1:30 p.m.

Incoming CIC (Dept. Cmdrs.) Luncheon

11:30 a. m.-1:30 p.m.

All-American Commanders Lunch

2:00 p. m – 3:00 p.m.

Grants and Fundraising Ideas for Posts

3:00 p.m.-5:00 p.m.
Workshops


Communications & Public Affairs Workshop


VFW Programs Workshop


Iraq Afghanistan Veterans Committee (open to all)


National Women Veterans Committee (open to all)


National Home

6:30 p.m.-8:30 p.m.
Patriotic Rally

Wednesday, July 24, 2013

8:00 a.m.
Business Session /Nomination/Election/Installation of Officers

11:00 a.m.


National Council of Administration (immediately following 



installation)

4:00 p.m.-6:00 p.m.

Commander-in-Chief’s and National President’s Reception




(Ticketed Event)                 


Thursday, July 25, 2013        

9:00 a.m.


CIC Assignment Meeting

Updated: 11/25/2013 9:52 AM

Friday, July 26, 2013



12:00pm-11:00pm
Sad Sack Hospitality Room



Saturday, July 27, 2013


12:00am-11:00pm
Sad Sack Hospitality Room



Sunday, July 28, 2013

1:00pm-5:00pm

Convention Bag Stuffing
(Volunteers Needed)

12:00am-11:00pm
Sad Sack Hospitality Room



Monday, July 29, 2013

9:00pm-12:30pm
AMVETS Office/Storage
 (Committee Chairs Only)

8:30am-4:00pm

First Aid Station



 

8:30am-10:30am

AMVETS National Service Found.


Immediately following NSF
AMVETS Pension Advisory Mtg.





10:30am-12:00pm
AMVETS National Finance Mtg.


1:00 pm –3:00pm 
AMVETS Convention Registration  (pre-registered delegates only)






2:30pm-3:30pm

AMVETS Long Range Planning Mtg.


6:30pm-10:00pm
PNC/PNP Reception & Dinner


12:00pm-11:00pm
Sad Sacks Hospitality Room


Tuesday, July 30, 2013

8:30am-11:00pm
AMVETS Office
/Storage


12:30 pm -3:30pm

 

8:00am-11:00am

AMVETS First Timer’s Orientation


8:00am-5:00pm

AMVETS Trade Show




8:00am-9:30am

AMVETS Civil Service & Vet.



8:00am-5:00pm

Junior AMVETS




8:30am-12:00am

AMVETS NEC Registration

8:30am-4:00pm

First Aid Station


9:30am-10:00am

AMVETS Honor Guard Mtg.



9:30am-10:00am

AMVETS Women’s Veterans Mtg.


10:30am-11:00am
AMVETS Americanism & Patriotic 


10:30am-11:00am
AMVETS POW/MIA Mtg.

12:00pm – 5:00pm
AMVETS Convention Registration



12:00pm-11:00pm
Sad Sack Hospitality Room

1:00pm-1:30pm

AMVETS Subordinate Organizations
1:00pm-1:30pm

AMVETS Armed Services & Military
1:30pm-2:30pm

AMVETS Technical Advisory Mtg.


2:30pm-3:30pm

AMVETS Community Service



2:30pm-3:30pm

AMVETS Diversity Committee Mtg.


3:30pm-5:00pm

AMVETS VAVS & Hospital



3:30pm-4:30pm

AMVETS Uniform & Insignia


12:00pm-11:00pm
Sons Hospitality Room


Wednesday, July 31, 2013

8:30am-11:00pm
AMVETS Office
/Storage




12:30pm-11:00pm

8:00am-10:00am

AMVETS NEC Registration

8:30 am – 11:30 am
AMVETS Convention Registration

8:00am-5:00pm

First Aid Station



 

8:00am-5:00pm

AMVETS Tradeshow




8:30am-11:00am
AMVETS NEC Meeting




9:00am-5:00pm

AMVETS National Quartermaster


11:00am-12:00pm
AMVETS NEC Training




12:30pm-3:00pm
AMVETS Joint Opening Ceremony


3:00pm-3:45pm

AMVETS Joint Memorial Service


4:00pm-5:00pm

AMVETS 1st Business Mtg.



6:30pm-11:30pm
Reno Night





Thursday, August 1, 2013


8:30am-11:00pm
AMVETS Office/Storage


12:30 pm -3:30pm


12:00pm-11:00pm
Sons Hospitality Room




8:00am-5:00pm

First Aid Station



 

8:00am-5:00pm

AMVETS Tradeshow




8:00am-9:00am

AMVETS First Timers Orientation


8:30am-10:00am
AMVETS 2nd Business Session

8:30 am – 11:30 am AMVETS Convention Registration


1:00 pm – 4:00 pm


9:00am-5:00pm

AMVETS National Quartermaster



1:00pm-2:30pm

AMVETS Communication Class



1:30pm-2:15pm

Career Center Meeting


 

1:30pm-4:00pm

AMVETS 2nd Business Session Cont.


2:30pm-4:00pm

AMVETS Programs Roundtable



4:00pm-5:00pm

AMVETS Membership Roundtable


4:00pm-6:00pm

Poster Judging





4:00pm-5:00pm

AMVETS Service Officer Information


6:30pm-9:00pm

AMVETS Honor Guard Competition


8:00am-11:00pm
Sons Hospitality Room


Friday, August 2, 2013






8:00am-5:00pm

AMVETS Tradeshow

8:30am-11:00pm
AMVETS Office/Storage


12:30 pm -3:30pm



8:30am-11:30am
AMVETS Convention Registration

8:30am-4:30pm

First Aid Station



 



8:30am-9:30am

AMVETS Honors & Awards Mtg.


9:00am-10:30am
AMVETS Council of Past Nat. Commanders


9:00am-12:00pm
AMVETS National Quartermaster


10:00am-11:00am
AMVETS “Education Session”




1:30pm-2:30pm

AMVETS District I Meeting




1:30pm-2:30pm

AMVETS District II Meeting




1:30pm-2:30pm

AMVETS District III Meeting




1:30pm-2:30pm

AMVETS District IV Meeting




2:30pm-3:30pm

AMVETS District V Meeting




2:30pm-3:30pm

AMVETS District VI Meeting




2:00pm-3:00pm

AMVETS First Time Orientation


3:00pm-4:00pm

Class Available



5:00pm-6:15pm

VIP Reception






5:30pm-6:15pm

General Reception





6:30pm-10:00pm
National Commanders/Presidents Banquet

8:00am-11:00pm
Sons Hospitality Room


Saturday, August 3, 20113

7:30am- 9:30am
AMVETS Convention Registration


8:30am-12:00pm
AMVETS 4th Business Mtg.

11:00am-12:30pm
AMVETS NEC Registration




12:30pm-2:00pm
AMVETS Post Convention NEC Mtg.


2:30pm-4:00pm

AMVETS Joint Installation Ceremony


5:30pm-11:00pm
New Commander Hospitality Room


Deputy Secretary General’s Remarks

To the Security and Foreign Affairs Committee

Veterans of Foreign Wars of the United States

對VFW外交安全委員會致詞
Louisville, Kentucky

July 21, 2013

Mr. Chairman, distinguished guests, ladies and gentlemen:

委員會主席、各位貴賓、各位先生，大家午安：
Thank you very much for Mr. Chairman’s kind introduction. It’s a great, but unexpected honor for me to come to your Committee floor on Minister Tseng Jing-ling’s behalf. He came in 2011, and was about ready to come again this year. However, uncertainty is always around us, and that is why security concerns everybody and every country.
非常感謝主席剛才的介紹，Alpha

這是本人意想不到的榮譽，能代表曾主任委員前來向貴委員會致詞。他去年前來與會，今年正要準備再來。然而，不確定性因素始終是在我們身邊，那就是為什麼安全問題總是讓每一個人及每一個國家關切。
The security status of Taiwan and the tri-angle relationships among United States, Mainland China, and Republic of China (Taiwan) have been affecting the situation of East Asia ever since the late 1950s. It also affects the national security of the United States’ in certain aspects.
從1950年末期起，台灣的安全狀態，台美中的三邊關係，都影響東亞的情勢，對美國的國家安全，當然也必然會有相當程度的影響。
Last July in Reno, Nevada, Deputy Minister Chin talked about the security status of Taiwan, and the tri-angle relationships among Mainland China, United States, and Republic of China. And it is only natural for me to continue on the latest development of the situation among the three in the past year.
去年7月金副主任委員在內華達州雷諾市年會，曾談到台灣的安全狀況​​，以及與大陸，美國之間的三邊關係。理所當然，我今天要繼續就三者之間在過去1年的最新發展提出報告。
Due to the world economic uncertainty is still not eased, US Federal Government has to adopt sequestration policy by the demand of Congress, in order to reduce the financial dilemma and deficit. As part of Government, DoD partially commenced man-power and overseas deployment deduction (ex. combat troops pulled out from Iraq and reduced in Afghanistan). On the other hand, for better responding the trend of rising China and overwhelmed PLA’s military expenditure, United States shifted the strategic interests from Middle East to East Asia by so-called pivot or the rebalance. Also, United States government urged allies of East Asia to take more responsibility for collective defense and security.
近幾年世界經濟情勢持續低盪，美國國會也要求聯邦政府自動減支，以因應財政困局與赤字，美軍也進行部分人力裁減與駐外兵力緊縮（例如戰鬥部隊撤離伊拉克與逐步自阿富汗撤軍等）。但是為了面對中共崛起與軍費擴張趨勢，美國仍將戰略重心置於亞洲，並提出再平衡戰略構想，也敦促東亞盟邦共同分擔集體安全防衛的責任。
Interesting enough, in Taiwan, the Republic of China, where I come from, our President Ma Ying-jeou has seemed to agree with the US military philosophy quite much. His administration has shrunken the budget and size of our defense forces in the past five years since he took office. The significance of President Ma’s military cut superficially seems to show the shrinking role of our defense forces; it is not, as a matter of fact.

在中華民國台灣，就是我來之處，我們的馬英九總統似乎已相當認同美國的軍事思維。在他就任以來的五年中，國軍人數也因應外在情勢變化與即將上路的募兵制而相對縮減了我們的國防預算和規模。馬總統對軍事縮減的意義，表面上似乎顯示我們國防角色的縮小; 但事實上並不是如此。
He has won the election for the second term as the head of Taiwan, the Republic of China, and in his inauguration speech, he clearly points out that to protect the sovereignty of the country and consolidate our national security is the fourth pillar of his administration. His strategy to assure the success of this rests on “the Three Legs of National Security”, or the “Iron Triangles”.

馬英九先生自就任總統一直以來，強調維護國家主權和鞏固國家安全是我國的第四大政策，而要確保國家安全就有賴 “鐵三角”。 

The first leg is the use of cross-strait rapprochement to realize peace in the Taiwan Strait. The second is the use of viable diplomacy to establish more breathing space for ourselves in the international community. And the third is the use of military strength to deter external threats. Each is equally important and should be developed in a balanced manner.

鐵三角的第一個角是兩岸和解制度化，第二個角是活路外交，在國際社會中為自己建立更多空間。第三個角則是我們仍應維持具有嚇阻力的國防武力。此鐵三角應同樣重要，平衡發展。
Over the past five years, our government has resumed institutionalized cross-strait negotiations, signed many bilateral agreements, regarding judicial assistance, economic ties, financial services, culture and education matters, for improving the well beings of people, increasing common prosperity and progress, and reducing cross-strait tension. This approach has yielded unprecedented support by general public.

海峽兩岸在過去的五年中，持續已製度化談判，簽署雙邊司法、經貿、金融、文化與教育等雙邊協定，以改善兩岸人民生活福祉為依歸，促進雙方社會的繁榮與進步，降低少雙方緊張情勢，已贏得社會大眾的支持。
The second leg is the use of viable diplomacy to establish more breathing space for Taiwan in the international community and boost our contributions to international society. We have undertaken cooperation projects with our diplomatic partners. We have strengthen mutual trust with the United States through close cooperation in many areas. Mr. Christopher J. Marut, Director of American Institute in Taiwan- top officer of States Department in Taiwan, mentioned that ex-Secretary of State, Mrs. Clinton has said, one of the most important tasks of American statecraft over the next decades will be to lock in substantially increased investment. That includes diplomatic, economic, strategic and otherwise in the region. Certainly as a major component of the so-called pivot or the rebalance, the United States is looking to expand trade and cooperation as part of its overall focus on Asia. Taiwan is an important security and economic partner in the region.

 鐵三角的第二個角是活路外交，在國際社會中為自己建立更多空間，並提高我們對國際社會的貢獻。我們持續與我們的外交夥伴開展各種合作。而我們與美國雙方則透過各方面的密切合作，建立更堅實的互信關係，美國國務院駐台機構負責人現任處長馬啟思先生(Mr. Christopher J. Marut) 也宣稱，前國務卿希拉蕊揭櫫的，未來數十年亞太是美國外交、經貿、安全的重心，美國會增加對該地區的投資，以及增進與亞太國家在經貿方面等合作。由此角度觀之，台灣是美國重要的經濟和安全夥伴。
Over the next two or three years, we shall expand our participation in international organizations, including the activities of United Nations agencies that specialize in climate change and civil aviation, join the Trans-Pacific Strategic Economic Partnership Agreement (TPP), which are good opportunities to demonstrate United States' determination to fulfill its commitments to Asia-Pacific Region. 

希望在未來2至3年中，我們希望能透過貴國的協助與支持，擴大我們在參與國際組織，包括聯合國專業，專門在氣候變化和國際民航的活動，及加入「泛太平洋戰略經濟伙伴關係協議」（TPP）等，以展現貴國對履行亞太地區承諾的決心。
The third leg of our national security is a strong national defense to deter external threats. President Ma quoted an ancient Chinese proverb translated as: “Though the world may be at peace, being unprepared to fight invites danger.” We do not seek a fight, but we do not fear it, either. With the assistance of our American friends, we are strengthening our new generation defense capabilities. Our defense industry is now much more self-sufficient. In other hand, we are in a better position to facilitate the peace and security of East Asia. 

第三個角則是國防武力與外交的運用，亦即我們仍應維持具有適度嚇阻力，以面對各種外在挑戰的國防武力。馬總統引述中國諺語：「天下雖安，忘戰必危」我們不求戰，但我們也不懼戰。我們的國防工業在美國友人的協助下，加強了我們的新一代作戰能力，也更加自給自足，亦即更能為東亞的和平安定盡一份心力。
In the area of weapons procurement from overseas, the United States has been our number one supplier for a very long time. In the future, we shall continue to purchase weapons to place the outdated jetfighter, submarine and others that we cannot manufacture ourselves, and we shall complete the transition to an all volunteer armed force in the near future. At the same time, President Ma vows to enhance relations with neighboring countries, actively participate in international affairs, and promote establishment of institutionalized channels for strategic dialogue and cooperation to defend the sovereignty of the Republic of China, safeguard the security of Taiwan, and actively make a contribution to the regional peace.

在從海外採購武器方面，美國一向都是我國對外軍購之主要來源，在未來我們將繼續購買我們不能自己製造的防禦性武器與技術，以汰換老舊的戰機、潛艦及其他裝備等，並將實施全募兵制。同時，馬總統誓言加強與周邊國家的關係，積極參與國際事務，建立策略對話合作的制度化管道等方式，全方位地捍衛中華民國的主權，維護台灣的安全與繁榮，積極為區域和平作出貢獻。
Dear friends in the VFW, what I am trying to share with you is that even though our military superficially seems shrinking, we are trying our security management by shifting our investment from a narrow aspect of military-spending to a broader aspect of enhance comprehensive national strength investment. The more achievements of the latter, of course, will mean the less spending on military buildup which can be rationally more beneficial to our people, and to the security of the East Asia.

VFW的親愛的朋友們，我想與大家分享的是，即便我國軍隊人數表面上似乎持續縮減，但是我們卻是在國家安全管理上，從狹義的軍事支出投資轉移到更廣義的加強綜合國力之投資，此舉應更有利於促進我國人民福祉與東亞區域安全。
Nevertheless, like the old Chinese proverb goes: “Though the world may be at peace, being unprepared to fight invites danger.” We still need to continue making more friends, and be equipped strong enough to defend ourselves. This is why I am speaking to you this afternoon, and hope we can win your support to urge your federal government to sell us necessary defensive weapons and technologies, and help us the Republic of China (Taiwan) to join in more international organizations.

Thank you!

然而，如中國諺語所說：「天下雖安，忘戰必危」，我們仍然需要繼續結交更多的朋友，並要足以保衛自己。這就是為什麼今天下午我要呼籲各位，希望能贏得各位的支持，並敦促貴國聯邦政府售予我國必要的防衛武器及技術，及幫助我國加入更多國際組織。
謝謝！
Remarks by Deputy Secretary General Song
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對VFW年會致詞稿
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Commander-in-Chief Hamilton, National President Lemley, distinguished guests, ladies and gentlemen: Good Morning!
Hamilton總會長、Lemley總會長、各位貴賓、女士先生：
大家早安！
I am greatly honored to attend your National Convention on behalf of Minister Tseng Jing-ling of Veterans Affairs Commission in Taiwan, the Republic of China. Last year in Reno, Nevada, I came with Deputy Minister Chin, as the Director of Department of Overseas Liaison of VAC. I got promoted to the position as the Deputy Secretary General of VAC in last October. 
本人深感榮幸，再次代表退輔會曾主委對貴會全國年會致詞。去年在內華達州雷諾市，我是以退輔會的第七處處長身份陪同金副主任委員出席，去年十月我已晉升為退輔會的副秘書長。

Minister Tseng Jing-ling had planned to come to your National Convention this year.  Due to his tight schedule, he is not able to come this year. However, He asked me to convey his regards to all good friends in the VFW. So here I am, and thank you for allowing me to address you all.

曾主任委員本已計劃來參加這次年會，但是因為公務繁忙，實在無法抽空前來美國，因此他要我代表他向各位海外作戰退協的老朋友們致意。所以我因此前來，也感謝各位允許我對各位全體致詞。

The VFW and Veterans Affairs Commission in Taiwan have built a very strong relationship for nearly 50 years, and in the past 30 some years, we have maintained exchanging top level visits. This past year, I was very pleased to meet National Commander-in-Chief Hamilton, National President Lemley and their party when they visited Taiwan on February and March. I hope they had enjoyed stay with us in Taipei.

貴我兩會已有近50年的良好互動關係，過去50年來，兩會的領導人持續進行互訪。我很高興於今年二、三月在Hamilton總會長和Lemley總會長一行分別訪問台灣時會晤他們，希望他們已對台北留下美好的印象。

Each year, the VFW has passed resolutions in support of the Republic of China during your annual conventions, and we truly appreciate this friendship. 

貴會每一年年會中都會通過決議案支持中華民國，我國政府和人民衷心感謝這份情誼。

We, in Taiwan, the Republic of China, have been pursuing a life of peace, democracy, and freedom, just like the Americans. Since May 20th 2008 when our President Ma, Ying-jeou came into his presidency, he has been trying very hard to promote peaceful development and Win-Win policy for his international and cross Taiwan Strait relationships. 

我們中華民國人民，就如同美國人一般，所追求的是能過著和平、民主、自由的生活。自從2008年5月20日馬英九先生當選總統之後，在國際關係與兩岸政策上，致力推動和平發展與互利。

The first four years of his first term has proven the popularity of his aforesaid policy. President Ma vows to continue his policy toward Mainland China and the United States for his second term, and brings better economy and security for our people, as well as for the East Asia.   

他第一任期內的四年已經證明了他的上述政策普受歡迎。馬總統贏得了他第二任期的總統選舉後，誓言繼續推動他對中國大陸和美國的政策，帶給我國人民以及東亞一個更好的經濟和安全的環境。

United States has played key roles in ROC history. For example, our founding father Dr. Sun, Yat-sen was educated and lived in Honolulu as a medical doctor. He was inspired by the democratic system of United States and established the first Republic of Asia, the Republic of China, in 1912. Also, our two countries fought side by side in World War Two. We coordinated in different aspects to maintain peace in East Asia, since 1945. We appreciate it very much that the United States has been so friendly to sell resources and help make what we are in Taiwan today, as a democratic paragon in East Asia.  But security is always the top concern to every country. We the once soldiers don’t like to wage wars; nobody should. However, we in Taiwan bear in mind an old Chinese proverb that “Though the world may be at peace, being unprepared to fight invites danger.”

美國在中華民國的歷史上曾扮演了重要的角色。例如，我們的國父-孫中山先生，他曾在美國檀香山接受教育與生活，受到美國民主政治的啟迪，在1912年創建了亞洲第一個民主共和國-中華民國。另外，中華民國與美國在第二次大戰期間並肩作戰，自1945年之後，我國持續在各方面協助美國維持東亞地區的和平。我們非常感謝美國友善地售予資源，使我們台灣得以在今日成為東亞民主自由的典範。但國家安全是每一個國家都關切的。我們都曾為軍人，也都不希望有戰爭，但是在台灣的我們，謹記中國一句諺語：「天下雖安，忘戰必危」。

So, good VFW friends, we shall continue to purchase the defensive weapons that we cannot manufacture by ourselves, and we need to continue making friends like the United States. Dear good VFW friends, we need your continuous support by urging your federal government for the arms sale in accordance with the Taiwan Relations Act, and we also need your support to help us the Republic of China in Taiwan to join in more international organizations, so that we can be good enough to defend ourselves on the one hand, and help stabilizing the western Pacific on the other. 
所以，各位VFW的好朋友們，我們要繼續採購我們無法自己製造的防禦性武器，我們也要繼續結交像美國這樣的朋友。各位VFW的好朋友們，我們需要各位的繼續支持，敦促貴國聯邦政府根據「台灣關係法」同意軍售，我們還需要各位的支持，幫助我們在台灣的中華民國加入更多的國際組織，使我們可以一方面足以捍衛自己，同時並能幫助穩定西太平洋。

Dear friends, we are lucky to have the comradeship you have been offering us in the past years, and we shall cherish it always.

親愛的朋友們，我們很幸運地能有各位這樣的伙伴情誼，我們將永遠的珍惜它。

Thank you again for allowing me to speak at your Joint Opening Session, and I wish you a successful convention, and good health to all of you.

再次感謝各位允許我在這聯合開幕式中致詞，祝福大會成功，各位身體健康。

Now, before leaving the podium, I would like to take the honor to present, on behalf of President Ma, Ying-jeou, a medal of “Order of Resplendent Banner” to Commander-in-Chief Hamilton, to express our gratitude to him for his great efforts in strengthening our mutual relationship.  And I would ask Nick Chang to read the citation.

現在，在離開講台前，本人要代表我國馬英九總統頒贈Hamilton總會長一枚雲麾徽章，感謝他這一年的任期中對促進兩國關係的努力。接下來，我請Nick Chang來宣讀頌辭。

Thank you. 謝謝。
Remarks by Deputy Secretary General Song
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National President Lemley, Commander-in-Chief Hamilton, distinguished guests, ladies and gentlemen:

萊穆里總會長、（漢彌敦總會長）、各位貴賓、各位先生、各位女士，大家好：
I am greatly honored, to be invited to this banquet, on behalf of Minister Tseng Jing-ling of Veterans Affairs Commission in Taiwan, the Republic of China. This is my first time, attending the VFW annual convention as Deputy Secretary General, and lucky me to also be the first of three times attendee of VAC history, to come to the banquet of the Ladies Auxiliary. Thank you!
本人很榮幸受邀代表中華民國國軍退除役官兵輔導委員會主任委員曾金陵上將參加本次晚宴，這是我首次以退輔會副秘書長身份參加晚宴，另外我也是本會首位三度獲邀參加貴會婦女會晚宴。非常感謝大家！
The VFW Ladies Auxiliary, has been very successful in volunteering yourselves, in serving veterans and their families, and the veterans are proud of your efforts’ to make America safer and stronger. Your achievements in developing voluntary services and fund-raising’ are the role models for our ladies in Taiwan. We salute you and hope that when your future national presidents visit Taiwan, you will continue to share your experiences with us.

VFW婦女會一直以來盡心致力於關心照顧美國退伍軍人和眷屬，美國退伍軍人也對貴會使美國更加安全和強大的努力感到驕傲。貴會策劃推動志願服務及募款的成就是我們台灣婦女學習的典範。我們向貴會致敬，也希望我國的眷屬們將來能夠學習貴會的各項服務經驗。

Taiwan is a beautiful island. Your national president Lemley, and many of the past national presidents, have visited there, and must have some wonderful memories to share with you. Our two organizations have associated with each other, for over 50 years; we appreciate this relationship very much. We salute you, and hope when you visit Southeast Asia in the future, you will find time to visit us, too.

台灣是個美麗寶島，貴會Lemley婦女總會長以及多位前任總會長都到訪過台灣，他們必然有一些美好的回憶可以與大家分享。本會已與貴會往來近五十年，我們非常重視此一互動。我們向貴會致敬，也希望各位將來訪問東南亞時，抽空來訪。
Once again, thank you very much for inviting my colleague and me to this banquet, and we wish you all good health and happiness.

Thank you.

再次謝謝貴會邀請我與我的同僚參加晚宴，也祝各位健康、快樂。謝謝！

Remarks by Deputy Secretary General Song
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National Commander Geer, National President Wunderle, distinguished guests, ladies and gentlemen:

Geer總會長、Wunderle婦女總會長，各位貴賓，各位女士/先生：
大家午安。
I am greatly honored to attend and address your National Convention on behalf of Minister Tseng Jing-ling of Veterans Affairs Commission in Taiwan, the Republic of China. Last year in Daytona Beach, FL, I came with Deputy Minister Chin, as the Director of Department of Overseas Liaison of VAC. I got promoted to the position as the Deputy Secretary General of VAC, since National Commander Geer and National President Wunderle came to Taiwan on last October. 
本人深感榮幸，再次代表退輔會曾主委對貴會全國年會致詞。去年在佛羅里達州戴通納市，我是以退輔會的第七處處長身份陪同金副主任委員出席；去年十月，當Geer總會長、Wunderle婦女總會長到台灣來和我們一起慶祝榮民節時，我已晉升為退輔會的副秘書長。
Minister Tseng Jing-ling had planned to come to your National Convention this year.  Due to his tight schedule, he is not able to come this year personally. However, He asked me to convey his regards to all of good friends in the AMVETS. So here I am, and thank you for allowing me to address you all.

曾主任委員本已計劃來參加這次年會，但是因為公務繁忙，實在無法抽空親自前來美國，因此他要我代表他向各位韓越戰退協的老朋友們致意。所以我因此前來，也感謝各位允許我對各位全體致詞。
The AMVETS and Veterans Affairs Commission in Taiwan have built a very strong relationship for nearly 30 years, and in the past 30 some years, we have maintained exchanging top level visits. This past year, I was very pleased to meet National Commander Geer, National President Wunderle and their party when they visited Taiwan. I hope they had enjoyed stay with us in Taipei.

貴我兩會已有近30年的良好互動關係，過去30年來，兩會的領導人持續進行互訪。在過去的一年裡，我很高興能在Geer總會長和Wunderle總會長一行訪問台灣時會晤他們，希望他們已對台北留下美好的印象。
Each year, the AMVETS has passed resolutions in support of the Republic of China during your annual conventions, and we truly appreciate this friendship. 

貴會每一年年會中都會通過決議案支持中華民國，我國政府和人民衷心感謝這份情誼。
We, in Taiwan, the Republic of China, have been pursuing a life of peace, democracy, and freedom, just like the Americans. Since May 20th 2008 when our President Ma, Ying-jeou came into his presidency, he has been trying very hard to promote peaceful development and Win-Win policy for his international and cross Taiwan Strait relationships. 

我們中華民國人民，就如同美國人一般，所追求的是能過著和平、民主、自由的生活。自從2008年5月20日馬英九先生當選總統之後，在國際關係與兩岸政策上，致力推動和平發展與互利。
The first four years of his first term has proven the popularity of his aforesaid policy. President Ma vows to continue his policy toward Mainland China and the United States for his second term, and brings better economy and security for our people, as well as for the East Asia.   

他第一任期內的四​​年已經證明了他的上述政策普受歡迎。馬總統贏得了他第二任期的總統選舉後，誓言繼續推動他對中國大陸和美國的政策，帶給我國人民以及東亞一個更好的經濟和安全的環境。

United States has played key roles in ROC history. For example, our founding father Dr. Sun, Yat-sen, he was educated and lived in Honolulu as a medical doctor. He was inspired by the democratic system of United States and established the first Republic of Asia, the Republic of China, in 1912. Also, our two countries fought side by side in World War Two. We coordinated with United States in different aspects to maintain peace in East Asia, since 1945. We appreciate it very much that the United States has been so friendly to sell resources and help make what we are in Taiwan today, as a democratic paragon in East Asia.  But security is always the top concern to every country. We, the once soldiers, don’t like to wage wars; nobody should. However, we in Taiwan bear in mind an old Chinese proverb that “Though the world may be at peace, being unprepared to fight invites danger.”

美國在中華民國的歷史上曾扮演了重要的角色。例如，我們的國父-孫中山先生，他曾在美國檀香山接受教育與生活，受到美國民主政治的啟迪，在1911年創建了亞洲第一個民主共和國-中華民國。另外，中華民國與美國在第二次大戰期間並肩作戰，自1945年之後，我國持續在各方面協助美國維持東亞地區的和平。我們非常感謝美國友善地售予資源，使我們台灣得以在今日成為東亞民主自由的典範。但國家安全是每一個國家都關切的。我們都曾為軍人，也都不希望有戰爭，但是在台灣的我們，謹記中國一句諺語：「天下雖安，忘戰必危」。
So, good AMVETS friends, we shall continue to purchase the defensive weapons that we cannot manufacture by ourselves, and we need to continue making friends like the United States. Dear good AMVETS friends, we need your continuous support by urging your federal government for the sale in accordance with the Taiwan Relations Act, and we also need your support to help us the Republic of China in Taiwan to join in more international organizations, so that we can be good enough to defend ourselves on the one hand, and help stabilizing the western Pacific on the other. 

Alpha

所以，各位AMVETS的好朋友們，我們要繼續採購我們無法自己製造的防禦性武器，我們也要繼續結交像美國這樣的朋友。各位AMVETS的好朋友們，我們需要各位的繼續支持，敦促貴國聯邦政府根據「台灣關係法」同意軍售，我們還需要各位的支持，幫助我們在台灣的中華民國加入更多的國際組織，使我們可以一方面足以捍衛自己，同時並能幫助穩定西太平洋。
Dear friends, we are lucky to have the comradeship you have been offering us in the past years, and we shall cherish it always.

親愛的朋友們，我們很幸運地能有各位這樣的伙伴情誼，我們將永遠的珍惜它。
Thank you again for allowing me to speak at your Joint Opening Session, and I wish you a successful convention, and good health to all of you.

再次感謝各位允許我在這聯合開幕式中致詞，祝福大會成功，各位身體健康。
Now, before leaving the podium, I would like to take the honor to present, on behalf of President Ma, Ying-jeou, a medal of “Order of Resplendent Banner” to National Commander Geer, to express our gratitude to him for his great efforts in strengthening our mutual relationship.  And I would ask Nick Chang to read the citation.

現在，在離開講台前，本人要代表我國馬英九總統頒贈Geer總會長一枚雲麾徽章，感謝他這一年的任期中對促進兩國關係的努力。接下來，我請Nick Chang來宣讀頌辭。
Thank you. 謝謝。
Remarks by Deputy Secretary General Song

Veterans Affairs Commission, ROC (Taiwan)

At the Opening Ceremony of the

AMVETS Ladies Auxiliary 2013 National Convention

對美國韓越戰退協婦女會2013年年會致詞

Reno, NV

August 30, 2013

National President Wunderle (National Commander Geer) distinguished guests, ladies and gentlemen:

Wunderle 婦女總會長、(Geer總會長)，各位貴賓，各位女士/先生：

I am greatly honored to attend and address your National Convention, on behalf of Minister Tseng Jing-ling of Veterans Affairs Commission in Taiwan, the Republic of China. Minister Tseng Jing-ling had planned to come to your National Convention this year, due to his tight schedule, he is not able to come this year. However, he asked me to convey his regards to all of good friends in the AMVETS. So here I am, and thank you for allowing me to address you all.

本人深感榮幸，再次代表退輔會曾主委對貴會婦女會全國年會致詞。曾主任委員本已計劃來參加這次年會，但是因為公務繁忙，實在無法抽空前來美國，因此他要我代表他向各位AMVETS的老朋友們致意。所以我因此前來，也感謝各位允許我對各位全體致詞。

On behalf of my colleagues and my fellow veterans in Taiwan, I wish you a successful 2013 National Convention and a wonderful stay during the week.

謹代表我所有在國內的同仁及退伍袍澤，祝福貴會2013年全國年會成功，也祝各位與會期間一切順利。

You the AMVETS Ladies Auxiliary have been very successful in volunteering yourselves, in serving veterans and their families, and the veterans are proud of your efforts to make America safer and stronger. Your achievements in developing voluntary services and fund-raising are the role models for our ladies in Taiwan. We salute you and hope that our veterans dependents can learn from your services in the future.

AMVETS 婦女會一直以來盡心致力於關心照顧美國退伍軍人和眷屬，美國退伍軍人也對貴會使美國更加安全和強大的努力感到驕傲。貴會策劃推動志願服務及募款的成就是我們台灣婦女學習的典範。我們向貴會致敬，也希望我國的眷屬們將來能夠學習貴會的各項服務經驗。

Taiwan is a beautiful island. Your National President Wunderle, and many of the past national presidents, have visited there, and must have some wonderful memories to share with you. Our two organizations have associated with each other for nearly 30 years; we appreciate this relationship very much. We salute you, and hope when you visit Southeast Asia in the future, you will find time to visit us, too.

台灣是個美麗寶島，貴會Wunderle 婦女總會長以及多位前任總會長都到訪過台灣，他們必然有一些美好的回憶可以與大家分享。本會已與貴會往來近三十年，我們非常重視此一互動。我們向貴會致敬，也希望各位將來訪問東南亞時，抽空來訪。

Once again, thank you very much indeed for allowing me to address your national annual convention, and I wish you all good health and happiness.

Thank you.

再次謝謝貴會邀我前來致意，也祝各位健康、快樂。謝謝！
Remarks by Deputy Secretary General Song
Veterans Affairs Commission, ROC (Taiwan)

At the Opening Ceremony of the

Sons of AMVETS 2013 National Convention

對美國韓越戰退協子弟會2013年年會致詞

Reno, NV
July 30, 2013
National Commander Keith (National Commander Geer), (distinguished guests), (ladies) and gentlemen:

Keith總會長、(Geer總會長)、各位貴賓、各位女士/先生：

I am greatly honored’ to address your National Convention on behalf of Minister Tseng Jing-ling of Veterans Affairs Commission in Taiwan, the Republic of China, and I am very glad to have this opportunity.
本人深感榮幸，能應邀代表中華民國輔導會曾金陵主任委員向貴會全國年會致意本人很高興有此機會。

I am most pleased to be here in this beautiful Reno in the great state of Nevada to meet our friends from the AMVETS. On behalf of my colleagues of VAC and my fellow veterans in Taiwan, I wish you a successful 2013 National Convention and a wonderful stay during the week.

非常高興能在美麗的內華達州雷諾市與AMVETS的好朋友們再次聚首，謹代表我所有在國內的本會同仁及退伍的榮民袍澤，祝福貴會2013年全國年會順利成功，也祝各位與會期間一切順利。

The Sons of AMVETS has been very successful in volunteering yourselves in serving veterans and their families, and the veterans are proud of your efforts to make America safer and stronger. Your achievements in developing voluntary services and fund-raising are the role models for our veterans’ children in Taiwan. We salute you, and hope that our veterans’ children will learn from your services in the future.

AMVETS子弟會一直很成功地志願服務美國退伍軍人和眷屬，而美國退伍軍人也對貴會使美國更加安全和強大的努力感到驕傲。貴會策劃推動志願服務及募款的成就是我們台灣榮民子弟學習的典範。我們向貴會致敬，也希望我們台灣榮民子弟將來能夠學習貴會的各項服務經驗。

AMVETS and the VAC have associated with each other for nearly 30 years, and in these years, we have consistently visiting each other every year.
AMVETS和輔導會往來將近30年，期間每年不斷互訪。

In late October last year, when the VAC was celebrating our 59th anniversary, we were honored to receive National Commander Mr. Geer, National President Mrs. Wunderle and their party as our guests of honor to address our anniversary rally. 

去（2012）年10月本會慶祝成立59週年，有幸邀請婦女會Wunderle總會長及Geer總會長等一行來訪並擔任慶祝大會貴賓。

Our country cherishes your friendship very much; On behalf of President Ma, Yin-jeou, our Vice President Wu, Den-yih invited the AMVETS leaders to exchange views on veterans’ services. He also expressed his appreciation for the strong support AMVETS has given us the Republic of China on Taiwan over the past years.

我們的國家非常珍惜各位的友誼,我國的吳敦義副總統代表馬英九總統曾接見了貴會領導人，就有關於退伍軍人服務交換意見，並且感謝貴會在過去多年所給予我國的強力支持。
Taiwan is a beautiful island. Your National Commander Geer, National President Wunderle and many of the past national leaders have visited there, and must have some wonderful memories to share with you. Our two organizations have associated with each other for nearly 30 years; we appreciate this relationship very much. We salute you, and hope when you visit Southeast Asia in the future, you will find time to visit us, too.
台灣是個美麗寶島，貴會Geer總會長， Wunderle婦女總會長，以及多位前任總會長都到訪過台灣，他們必然有一些美好的回憶可以與大家分享。本會已與貴會往來近三十年，我們非常重視此一互動。我們向貴會致敬，也希望各位將來訪問東南亞時，抽空來訪。

Once again, thank you very much for allowing me to address your national annual convention, and we wish you all good health and happiness.

Thank you.

最後，謝謝貴會允許我前來致意，也祝各位健康、快樂。謝謝！

行政院研考會


編號欄














C10204162











PAGE  
2

